
The angler

The water rushed, the water rose,

An angler on the bank

Sat gazing calmly at his line,

Cool to his very heart.

And as he sits there listening,

The waters surge and part;

And from the water’s churning swell

A water-nymph arose.

She sang to him, she spoke to him:

Why lure my brood away

With human wit and human guile

To the deadly blaze of day? 

If you only knew how blithe and free

The fishes thrive below,

You’d descend, just as you are,

And only then feel well.

Does not the dear sun renew itself,

The moon too in the sea?

Do not their faces, breathing waves,

Return here doubly fair?

Are you not enticed by this deep sky,

This moist transfigured blue?

Does not your own face draw you down

Into this eternal dew?

The water rushed, the water rose

And wet his naked feet;

He felt such longing in his heart,

As though his love were calling.

She spoke to him, she sang to him,

And then his fate was sealed:

Half dragged, half willing, down he sank,

And was not seen again.

Der Fischer

Das Wasser rauscht’, das Wasser schwoll,

Ein Fischer saß daran,

Sah nach dem Angel ruhevoll,

Kühl bis ans Herz hinan.

Und wie er sitzt und wie er lauscht,

Teilt sich die Flut empor:

Aus dem bewegten Wasser rauscht

Ein feuchtes Weib hervor.

Sie sang zu ihm, sie sprach zu ihm:

“Was lockst du meine Brut

Mit Menschenwitz und Menschenlist

Hinauf in Todesglut?

Ach wüßtest du, wie’s Fischlein ist

So wohlig auf dem Grund,

Du stiegst herunter, wie du bist,

Und würdest erst gesund.

Labt sich die liebe Sonne nicht,

Der Mond sich nicht im Meer?

Kehrt wellenatmend ihr Gesicht

Nicht doppelt schöner her?

Lockt dich der tiefe Himmel nicht,

Das feuchtverklärte Blau?

Lockt dich dein eigen Angesicht

Nicht her in ew’gen Tau?”

Das Wasser rauscht’, das Wasser schwoll,

Netzt’ ihm den nackten Fuß;

Sein Herz wuchs ihm so sehnsuchtsvoll

Wie bei der Liebsten Gruß.

Sie sprach zu ihm, sie sang zu ihm;

Da war’s um ihn geschehn;

Halb zog sie ihn, halb sank er hin

Und ward nicht mehr gesehn.



The king in Thule

Once there was a king in Thule,

Faithful even to the grave,

To whom his mistress, as she died,

Gave a golden beaker:

He valued nothing higher,

He drained it at every feast,

And every time he drank from it,

His eyes would fill with tears.

And when he came to die,

He counted the cities of his realm,

Gave all he had to his heirs,

The beaker though excepted.

He sat at the royal banquet,

Surrounded by his knights,

There in the lofty ancestral hall,

In the castle by the sea.

There he stood, that old toper,

Drinking life’s last glow,

And hurled the sacred beaker

Into the waves below.

He saw it fall and fill

And sink deep into the sea.

Then his eyelids closed;

He never drank another drop.

Der König in Thule

Es war ein König in Thule,

Gar treu bis an das Grab,

Dem sterbend seine Buhle

Einen goldnen Becher gab.

Es ging ihm nichts darüber,

Er leert’ ihn jeden Schmaus;

Die Augen gingen ihm über,

So oft er trank daraus.

Und als er kam zu sterben,

Zählt’ er seine Städt’ im Reich,

Gönnt’ alles seinem Erben,

Den Becher nicht zugleich.

Er saß beim Königsmahle,

Die Ritter um ihn her,

Auf hohem Vätersaale,

Dort auf dem Schloß am Meer.

Dort stand der alte Zecher,

Trank letzte Lebensglut,

Und warf den heil’gen Becher

Hinunter in die Flut.

Er sah ihn stürzen, trinken

Und sinken tief ins Meer.

Die Augen täten ihm sinken

Trank [nie einen Tropfen mehr.



The dwarf

The mountains already fade in the gloom,

The ship drifts on the sea’s smooth swell,

With the queen and her dwarf on board.

She gazes up at the high arching vault,

At the distant blue woven with light,

Streaked by the pale Milky Way.

‘Never, stars, have you lied to me yet,’

She cries, ‘Soon I shall be no more,

You tell me so, yet truly I shall gladly die.’

The dwarf steps up to the queen, 

Ties the red silk cord about her neck,

And weeps, as though he’d go blind with grief.

He speaks: ‘You yourself are to blame for this torment,

Because you forsook me for the king,

Your death alone can make me rejoice.

Though I shall always hate myself

For killing you with this hand,

You must now perish, go early to your grave.’

She lays her hand on her young heart,

And heavy tears stream from her eyes,

She now raised to heaven in prayer.

‘May you suffer no anguish through my death!’

She says; the dwarf then kisses her pale cheeks,

And forthwith her senses fail.

The dwarf looks down at his dying lady,

Lowers her with his hands deep into the sea.

His hearts burns for her with such desire.

He will never more set foot on shore.

Der Zwerg

Im trüben Licht verschwinden schon die Berge,

Es schwebt das Schiff auf glatten Meereswogen,

Worauf die Königin mit ihrem Zwerge.

Sie schaut empor zum hochgewölbten Bogen,

Hinauf zur lichtdurchwirkten blauen Ferne;

Die mit der Milch des Himmels [blau]1 durchzogen.

“Nie, nie habt ihr mir gelogen noch, ihr Sterne,”

So ruft sie aus, “bald werd’ ich nun entschwinden,

Ihr sagt es mir, doch sterb’ ich wahrlich gerne.”

Da tritt der Zwerg zur Königin, mag binden

Um ihren Hals die Schnur von roter Seide,

Und weint, als wollt’ er schnell vor Gram erblinden.

Er spricht: “Du selbst bist schuld an diesem Leide

Weil um den König du mich hast verlassen,

Jetzt weckt dein Sterben einzig mir noch Freude.

“Zwar werd’ ich ewiglich mich selber haßen,

Der dir mit dieser Hand den Tod gegeben,

Doch mußt zum frühen Grab du nun erblassen.”

Sie legt die Hand aufs Herz voll jungem Leben,

Und aus dem Aug’ die schweren Tränen rinnen,

Das sie zum Himmel betend will erheben.

“Mögst du nicht Schmerz durch meinen Tod gewinnen!”

Sie sagt’s; da küßt der Zwerg die bleichen Wangen,

D’rauf alsobald vergehen ihr die Sinnen.

Der Zwerg schaut an die Frau, von Tod befangen,

Er senkt sie tief ins Meer mit eig’nen Händen,

Ihm brennt nach ihr das Herz so voll Verlangen,

An keiner Küste wird er je mehr landen.



In Spring

I sit silently on the hillside,

The sky is so clear,

The breeze plays in the green valley

Where once, at the first gleam of spring,

I was, ah, so happy;

Where I walked by her side

So fondly and so close,

And saw deep in the dark rocky stream

The lovely sky so blue and bright,

And her reflected in the sky.

See how colourful spring

Already peers from bud and flower!

Not all flowers are the same to me,

I like best to pluck them from the branch

From which she has plucked!

For all is as it used to be,

The flowers and the fields,

The sun shines no less brightly,

And the blue sky ripples

No less cheerfully in the stream.

It’s only will and whim that change,

Joy alternates with strife,

The happiness of love passes by,

And love alone remains,

Love and, alas, sorrow!

Ah, if only I were a little bird

There on the hillside meadow!

Then I’d stay on these branches here

And sing a sweet song about her

All summer long.

Im Frühling 

Still sitz’ ich an des Hügels Hang,

Der Himmel ist so klar,

Das Lüftchen spielt im grünen Tal,

Wo ich beim ersten Frühlingsstrahl

Einst, ach, so glücklich war;

Wo ich an ihrer Seite ging

So traulich und so nah,

Und tief im [dunkeln]1 Felsenquell

Den schönen Himmel blau und hell,

Und sie im Himmel sah.

Sieh, wie der bunte Frühling schon

Aus Knosp’ und Blüte blickt!

Nicht alle Blüten sind mir gleich,

Am liebsten [pflück’]2 ich von dem Zweig,

Von welchem sie gepflückt.

Denn Alles ist wie damals noch,

Die Blumen, das Gefild,

Die Sonne scheint nicht minder hell,

Nicht minder freundlich schwimmt im Quell

Das blaue Himmelsbild.

Es wandeln nur sich Will’ und Wahn,

Es wechseln Lust und Streit,

Vorüber flieht der Liebe Glück,

Und nur die Liebe bleibt zurück,

Die Lieb’ und ach, das Leid!

O wär’ ich doch ein Vöglein nur

Dort an dem Wiesenhang!

Dann blieb’ ich auf den Zweigen hier,

Und säng’ ein süßes Lied von ihr,

Den ganzen Sommer lang.



Dame’s violets

Dame’s violets, dame’s violets,

Dark, soulful eyes –

How blissful to immerse myself

In your velvet blue.

Green leaves strive cheerfully

To brighten and adorn you;

But you gaze out stern and silent

Into the mild spring air.

With sublime shafts of melancholy

You have pierced my faithful heart,

And now in silent nights

Our sacred union blossoms.

Nachtviolen

Nachtviolen, Nachtviolen!

Dunkle Augen, seelenvolle,

Selig ist es, sich versenken

In dem samtnen Blau.

Grüne Blätter streben freudig

Euch zu hellen, euch zu schmücken;

Doch ihr blicket ernst und schweigend

In die laue Frühlingsluft.

Mit erhabnen Wehmutsstrahlen

Trafet ihr mein treues Herz,

Und nun blüht in stummen Nächten

Fort die heilige Verbindung.



To the moon [D259]

Once more you fill wood and vale

Silently with radiant mist,

And at long last finally

Liberate my soul;

Soothingly you spread your gaze

Over my domain,

Like a gentle friend

Watching over my fate.

My heart feels every echo

Of happy times and sad,

I drift between joy and pain

In my loneliness.

Flow, flow on, beloved stream,

I shall never be content,

This was how they streamed away,

Kisses, laughter, faithfulness.

An den Mond

Füllest wieder Busch und Tal

Still mit Nebelglanz,

Lösest endlich auch einmal

Meine Seele ganz.

Breitest über mein Gefild

Lindernd deinen Blick,

Wie des Freundes Auge mild

Über mein Geschick.

Jeden Nachklang fühlt mein Herz

Froh und trüber Zeit,

Wandle zwischen Freud und Schmerz

In der Einsamkeit.

Fließe, fließe, lieber Fluß!

Nimmer werd ich froh;

So verrauschte Scherz und Kuß,

Und die Treue so.



To my heart

O heart, be still at last!

Why do you pound so restlessly?

For it is the will of heaven

That I should leave her.

And though your young life

Gave you naught but delusion and pain,

As long as it gave her joy,

Then no matter if it is lost.

And though she never understood

Your loving or your love,

You nonetheless stayed faithful,

And God above was your witness.

We shall endure it bravely,

While our tears still flow,

And dream of happier days

That are long since past.

And if you see the flowers bloom

And hear the birds sing all around,

You may well shed a secret tear,

But must complain no more.

For the eternal stars above

Move on in golden light

And smile so friendly from afar,

Though they do not think of us.

An mein Herz

O Herz! sei endlich stille!

Was schlägst du so unruhvoll?

Es ist ja des Himmels Wille,

Daß ich sie lassen soll.

Und gab auch dein junges Leben

Dir nichts als Wahn und Pein:

Hat’s ihr nur Freude gegeben,

So mag’s verloren sein!

Und wenn sie auch nie dein Lieben

Und nie dein Leiden verstand,

So bist du doch treu geblieben,

Und Gott hat’s droben erkannt.

Wir wollen es mutig ertragen,

So lang nur die Träne noch rinnt,

Und träumen von schöneren Tagen,

Die lange vorüber sind.

Und siehst du die Blüten erscheinen

Und singen die Vögel umher,

So magst du wohl heimlich weinen,

Doch klagen sollst du nicht mehr.

Geh’n doch die ewigen Sterne

Dort oben mit goldenes Licht

Und lächeln so freundlich von ferne

Und denken doch unser nicht.



Faith in Spring

The gentle breezes are awakened,

They stir and whisper night and day,

Everywhere active, creative.

O fresh fragrance, O new sounds!

Now, poor heart, be not afraid!

Now must all things, all things change.

The world grows fairer with every day,

We do not know what might yet be,

The blooming will not end.

The deepest, most distant valley blooms:

Now, poor heart, forget your torment.

Now must all things, all things change.

Frühlingsglaube

Die linden Lüfte sind erwacht,

Sie säuseln und weben Tag und Nacht,

Sie schaffen an allen Enden.

O frischer Duft, o neuer Klang!

Nun, armes Herze, sei nicht bang!

Nun muß sich alles, alles wenden.

Die Welt wird schöner mit jedem Tag,

Man weiß nicht, was noch werden mag,

Das Blühen will nicht enden;

Es blüht das fernste, tiefste Tal:

Nun, armes Herz, vergiß der Qual!

Nun muß sich alles, alles wenden.



Little wild rose

A boy saw a little wild rose.

A little wild rose on the heath,

It was so young and morning-fair,

He ran swiftly to look more closely,

Looked on with the greatest of joy.

Wild little rose, red little rose,

Wild little rose on the heath.

Said the boy: I shall pluck you,

Little wild rose on the heath!

Said the rose: I shall prick you,

That you’ll forever remember me,

And I shall not suffer it.

Wild little rose, red little rose,

Wild little rose on the heath.

And the savage boy then plucked

The little wild rose on the heath;

The little wild rose fought back and pricked,

But her cries of pain were to no avail,

She simply had to suffer.

Wild little rose, red little rose,

Wild little rose on the heath.

Heidenröslein

Sah ein Knab’ ein Röslein stehn,

Röslein auf der Heiden,

War so jung und morgenschön,

Lief er schnell, es nah zu sehn,

Sah’s mit vielen Freuden.

Röslein, Röslein, Röslein rot,

Röslein auf der Heiden.

Knabe sprach: Ich breche dich,

Röslein auf der Heiden!

Röslein sprach: Ich steche dich,

Daß du ewig denkst an mich,

Und ich will’s nicht leiden.

Röslein, Röslein, Röslein rot,

Röslein auf der Heiden.

Und der wilde Knabe brach

‘s Röslein auf der Heiden;

Röslein wehrte sich und stach,

Half ihm doch kein Weh und Ach,

Mußt es eben leiden.

Röslein, Röslein, Röslein rot,

Röslein auf der Heiden.



The birds

How delightful, how charming

To soar and to sing,

To gaze down on the earth

From radiant heights!

Humans are foolish,

They cannot fly.

They bewail their plight,

We fly up to heaven.

The huntsman, whose fruit we pecked,

Wishes to kill us;

We must mock him

And seize our spoils.

Die Vogel 

Wie lieblich und fröhlich,

Zu schweben, zu singen,

Von glänzender Höhe

Zur Erde zu blicken!

Die Menschen sind töricht,

Sie können nicht fliegen.

Sie jammern in Nöten,

Wir flattern gen Himmel.

Der Jäger will töten,

Dem Früchte wir pickten;

Wir müssen ihn höhnen,

Und Beute gewinnen.



Fisherman’s song

The fisherman’s not bothered

By cares or grief or sorrow,

With a light heart he unties his boat

In the early morning.

Peace still lies all around

Over forest, field and stream,

His singing causes

The golden sun to wake.

He sings while he’s working

With a lusty, cheerful voice,

His work gives him vigour,

His vigour – a love of life!

Soon a colourful throng

Can be heard deep down below,

Splashing through the sky

Reflected in the water.

Yet he who wants to cast a net

Needs a pair of good clear eyes,

He must be as cheerful as the waves

And as free as the tide.

Up there on the bridge the shepherdess

Fishes – sly minx,

Give up your tricks:

This is a fish you’ll never catch!

Fischerwiese

Den Fischer fechten Sorgen

Und Gram und Leid nicht an;

Er löst am frühen Morgen

Mit leichtem Sinn den Kahn.

Da lagert rings noch Friede

[Auf Wald und Flur und Bach]1

Er ruft mit seinem Liede

Die gold’ne Sonne wach.

Er singt zu seinem Werke

Aus voller frischer Brust,

Die Arbeit gibt ihm Stärke,

Die Stärke Lebenslust.

Bald wird ein bunt Gewimmel

In allen Tiefen laut

Und plätschert durch den Himmel,

Der sich im Wasser baut.

Doch wer ein Netz will stellen,

Braucht Augen klar und gut,

Muß heiter gleich den Wellen

Und frei sein wie die Flut.

Dort angelt auf der Brücke

Die Hirtin. Schlauer Wicht,

Gib auf nur deine Tücke,

Den Fisch betrügst du nicht.



A secret

The way my beloved makes eyes

Causes everyone to wonder;

But I, the knowing one,

Am well aware of what she means.

For she’s saying: It’s him I love,

And not, for instance, him or him.

So no more wondering, good people,

And no more longing either!

Though she looks about her

With infinite fervour,

She only seeks to tell him

Of their next sweet hour together.

Geheimes

Über meines Liebchens Äugeln

Stehn verwundert alle Leute

Ich, der Wissende, dagegen,

Weiß recht gut, was das bedeute.

Denn es heißt: ich liebe diesen

Und nicht etwa den und jenen.

Lasset nur, ihr [lieben]1 Leute,

Euer Wundern, euer Sehnen!

Ja, mit ungeheuren Machten

Blicket sie wohl in die Runde;

Doch sie sucht nur zu verkünden

Ihm die nächste süße Stunde.



Laughter and tears

Laughter and tears at any hour

Arise in love from many a cause.

In the morning I laughed with joy;

And why I now weep

In the evening light,

Is unknown even to me.

Tears and laughter at any hour

Arise in love from many a cause.

In the evening I wept with grief;

And why you can wake

In the morning with laughter,

I must ask you, my heart.

Lachen und Weinen

Lachen und Weinen zu jeglicher Stunde

Ruht bei der Lieb auf so mancherlei Grunde.

Morgens lacht’ ich vor Lust,

Und warum ich nun weine

Bei des [Abendes]1 Scheine,

Ist mir selb’ nicht bewußt.

Weinen und Lachen zu jeglicher Stunde

Ruht bei der Lieb’ auf so mancherlei Grunde.

Abends weint’ ich vor Schmerz;

Und warum du erwachen

Kannst am Morgen mit Lachen,

Muß ich dich fragen, o Herz.



First loss

Ah! who will bring the fair days back,

Those days of first love,

Ah! who will bring but one hour back

Of that radiant time!

In my loneliness I feed my wound,

And with ever renewed lament

Mourn the happiness I lost.

Ah! who will bring the fair days back,

Who that radiant time!

Erster Verlust 

Ach, wer bringt die schönen Tage,

Jene Tage der ersten Liebe,

Ach, wer bringt nur eine Stunde

Jener holden Zeit zurück?

Einsam nähr’ ich meine Wunde,

Und mit stets erneuter Klage

Traur’ ich ums verlorne Glück,

Ach, wer bringt die schönen Tage,

Jene holde Zeit zurück!



To music

O sublime art, in how many a grey hour,

When I am caught in life’s tempestuous round,

Have you kindled my heart to loving warmth,

And borne me away to a better world.

Often a sigh, escaping your harp,

A chord of sweet celestial harmony,

Has opened a heaven of better times,

O sublime art, for this I thank you!

An die Musik

Du holde Kunst, in wieviel grauen Stunden,

Wo mich des Lebens wilder Kreis umstrickt,

Hast du mein Herz zu warmer Lieb entzunden,

Hast mich in eine beßre Welt entrückt!

Oft hat ein Seufzer, deiner Harf’ entflossen,

Ein süßer, heiliger Akkord von dir

Den Himmel beßrer Zeiten mir erschlossen,

Du holde Kunst, ich danke dir dafür!



You are repose

You are repose

And gentle peace,

You are longing

And what stills it.

I pledge to you

Full of joy and pain

As a dwelling here

My eyes and heart.

Come in to me,

And softly close

The gate

Behind you.

Drive other pain

From this breast!

Let my heart be filled

With your joy.

This temple of my eyes

Is lit

By your radiance alone,

O fill it quite.

Du bist die Ruh

Du bist die Ruh,

Der Friede mild,

Die Sehnsucht du

Und was sie stillt.

Ich weihe dir

[Voll]1 Lust und Schmerz

Zur Wohnung hier

Mein Aug und Herz.

Kehr ein bei mir,

Und schließe du

Still hinter dir

Die Pforten zu.

Treib andern Schmerz

Aus dieser Brust!

Voll sei dies Herz

Von deiner Lust.

Dies Augenzelt

Von deinem Glanz

Allein erhellt,

O füll es ganz!



Scene from Hades

Hark! – like the angered ocean’s murmuring,

Like a brook weeping through rocky hollows,

There rises up, dank and deep, a heavy, empty

Tormented cry!

Pain distorts

Their faces, despair opens

Wide their jaws in imprecation.

Their eyes are hollow – their gaze

Fixes fearfully on Cocytus Bridge,

Weeping they follow the river’s doleful course.

Anxiously, softly, they ask each other

If the end is nigh? –

Eternity sweeps in circles above them,

Breaks Saturn’s scythe asunder.

Gruppe aus dem Tartarus  

Horch - wie Murmeln des empörten Meeres,

Wie durch hohler Felsen Becken weint ein Bach,

Stöhnt dort dumpfigtief ein schweres, leeres

Qualerpreßtes Ach!

Schmerz verzerret

Ihr Gesicht, Verzweiflung sperret

Ihren Rachen fluchend auf.

Hohl sind ihre Augen, ihre Blicke

Spähen bang nach des Cocytus Brücke,

Folgen tränend seinem Trauerlauf.

Fragen sich einander ängstlich leise,

Ob noch nicht Vollendung sei!

Ewigkeit schwingt über ihnen Kreise,

Bricht die Sense des Saturns entzwei.



The god and the dancing-girl

Mahadeva, Lord of the Earth,

For the sixth time descends from heaven,

That he might become one of us,

And with us feel joy and sorrow.

He deigns to make his dwelling here,

Experience all things for himself.

If he is to punish or pardon,

He must look at man with human eyes.

And when as a wayfarer he’s viewed the town,

Observing the mighty, perceiving the lowly,

He leaves at evening to journey on.

Having now walked out

To where the houses end,

He sees a young but fallen girl,

Fair of form, with painted face.

‘Greetings to you, maiden!’ ‘Thank you for the honour!

Wait!  I’ll come straight out to you.’

‘And who are you?’ ‘A dancing-girl,

And this is the house of love.’

The cymbal she hastens to play for the dance,

Moving round in a circle with such skill and charm,

She dips and turns and hands him the wreath.

She draws him, flattering, to the door,

Vivaciously inside the house.

‘Handsome stranger, this hut shall swiftly

Be illuminated with lamplight.

If you’re exhausted, I’ll refresh you,

And I’ll bathe your weary feet.

You shall have all you desire,

Repose, pleasure or play.’

Busily she soothes his feigned pains.

The godhead smiles; he beholds with joy

Through deep corruption a human heart.

And he orders her to serve him like a slave;

This makes her even merrier,

And the girl’s arts, acquired so young,

Gradually become second-nature.

For where blossom burgeons,

Fruit will quickly follow after.

If the heart be obedient,

Love will not be far away.

But to test her even more keenly,

He chooses (he who knows the heights and depths)

Pleasure and horror and cruel pain.

And he kisses her gaudy cheeks,

Der Gott und die Bajadere   

Mahadöh, der Herr der Erde,

Kommt herab zum sechsten Mal,

Daß er unsers Gleichen werde,

Mit zu fühlen Freud und Qual.

Er bequemt sich, hier zu wohnen,

Läßt sich alles selbst geschehn;

Soll er strafen oder schonen,

Muß er Menschen menschlich sehn.

Und hat er die Stadt sich als Wandrer betrachtet,

Die Großen belauert, auf Kleine geachtet,

Verläßt er sie Abends, um weiter zu gehn.

Als er nun hinaus gegangen,

Wo die letzten Häuser sind,

Sieht er, mit gemalten Wangen,

Ein verlornes schönes Kind:

Grüß dich, Jungfrau! - Dank der Ehre! 

Wart, ich komme gleich hinaus -

Und wer bist du? - Bajadere,

Und dies ist der Liebe Haus.

Sie rührt sich, die Zimbeln zum Tanze zu schlagen;

Sie weiß sich so lieblich im Kreise zu tragen,

Sie neigt sich und biegt sich und reicht ihm den Strauß. 

Schmeichelnd zieht sie ihn zur Schwelle,

Lebhaft ihn ins Haus hinein.

Schöner Jüngling, lampenhelle

Soll sogleich die Hütte sein.

Bist du müd’, ich will dich laben,

Lindern deiner Füße Schmerz.

Was du willst, das sollst du haben,

Ruhe, Freuden oder Scherz.

Sie lindert geschäftig geheuchelte Leiden.

Der Göttliche lächelt; er siehet mit Freuden

Durch tiefes Verderben ein menschliches Herz.

Und er fordert Sklavendienste;

Immer heitrer wird sie nur,

Und des Mädchens frühe Künste

Werden nach und nach Natur.

Und so stellet auf die Blüte

Bald und bald die Frucht sich ein;

Ist Gehorsam im Gemüte,

Wird nicht fern die Liebe sein.

Aber, sie schärfer und schärfer zu prüfen,

Wählet der Kenner der Höhen und Tiefen

Lust und Entsetzen und grimmige Pein.

Und er küßt die bunten Wangen,



And she feels the anguish of love,

And the young girl stands captive,

And she weeps for the first time,

Sinking down at his feet,

Desiring neither gain or pleasure,

And alas! Her supple limbs

Cannot do his bidding.

And thus over the bed’s sensual ceremony,

The night hours weave from their fair tissue

A dark and comforting veil.

Falling asleep late as she dallies with him,

She wakes up early after brief repose,

Discovers, dead upon her heart,

The dearly beloved guest.

Screaming, she falls upon him,

But she is unable to revive him,

And his rigid limbs are borne

Soon enough to the funeral pyre.

Then she hears the priests, the funeral chants,

In her frenzy she rushes and parts the crowd.

‘Who are you? What drives you to this grave?’

Down she sinks beside his bier

And her screams pierce the air:

‘I want my husband back again!

And I seek him in the tomb,

Shall the divine splendour of these limbs

Fall to ashes before my eyes?

Mine!  He was mine! Mine alone!

Alas, for only one sweet night!

The priests chant.  We bear away the old,

The slowly-exhausted, the late-grown-cold,

We bear away the young sooner than they think.

‘Hear the teaching of your priests:

This man was not your husband.

For you live as a dancing-girl,

Duty therefore does not bind you.

Only the shadow of the body

Enters death’s silent kingdom;

Only the wife follows the husband:

This is her duty and renown!

Sound, o trumpet, your sacred lament!

Take, o gods, the flower of his days,

O take this youth to you in the flames!’

Thus sang the choir, that without pity

Deepened the pain in her heart;

And with outstretched arms

She leaps into the fatal flames.

Und sie fühlt der Liebe Qual,

Und das Mädchen steht gefangen,

Und sie weint zum erstenmal;

Sinkt zu seinen Füßen nieder,

Nicht um Wollust noch Gewinnst,

Ach! die gelenken Glieder,

Sie versagen allen Dienst.

Und so zu des Lagers vergnüglicher Feier

Bereiten den dunklen behaglichen Schleier

Die nächtlichen Stunden, das schöne Gespinst.

Spät entschlummert unter Scherzen,

Früh erwacht nach kurzer Rast,

Findet sie an ihrem Herzen

Tot den vielgeliebten Gast.

Schreiend stürzt sie auf ihn nieder,

Aber nicht erweckt sie ihn,

Und man trägt die starren Glieder

Bald zur Flammengrube hin.

Sie höret die Priester, die Totengesänge,

Sie raset und rennet und teilet die Menge.

Wer bist du? was drängt zu der Grube dich hin?

Bei der Bahre stürzt sie nieder,

Ihr Geschrei durchdringt die Luft:

Meinen Gatten will ich wieder!

Und ich such ihn in der Gruft.

Soll zu Asche mir zerfallen

Dieser Glieder Götterpracht?

Mein! er war es, mein vor allen!

Ach, nur eine süße Nacht!

Es singen die Priester: Wir tragen die Alten,

Nach langem Ermatten und spätem Erkalten,

Wir tragen die Jugend, noch eh sie’s gedacht.

Höre deiner Priester Lehre:

Dieser war dein Gatte nicht.

Lebst du doch als Bajadere,

Und so hast du keine Pflicht.

Nur dem Körper folgt der Schatten

In das stille Totenreich;

Nur die Gattin folgt dem Gatten:

Das ist Pflicht und Ruhm zugleich.

Ertöne, Trommete, zu heiliger Klage!

O nehmet, ihr Götter, die Zierde der Tage,

O nehmet den Jüngling in Flammen zu euch!

So das Chor, das ohn’ Erbarmen

Mehret ihres Herzens Not;

Und mit ausgestreckten Armen

Springt sie in den heißen Tod.



But the divine youth

Rises from the pyre,

And his beloved soars aloft

Enveloped in his arms.

The godhead rejoices in penitent sinners;

Lost children are raised up to heaven

By Immortals with arms of fire.

Doch der Götter-Jüngling hebet

Aus der Flamme sich empor,

Und in seinen Armen schwebet

Die Geliebte mit hervor.

Es freut sich die Gottheit der reuigen Sünder;

Unsterbliche heben verlorene Kinder

Mit feurigen Armen zum Himmel empor.



Death and the Maiden

The Maiden

Away!  Ah, away!

Away, fierce man of bones!

I am still young, go, please go!

And do not touch me.

Death

Give me your hand, you lovely, tender creature!

I am a friend, and do not come to punish.

Be not afraid!  I am not fierce,

You shall sleep softly in my arms!

Der Tod und das Mädchen

Das Mädchen:

Vorüber! ach, vorüber!

Geh, wilder Knochenmann!

Ich bin noch jung, geh Lieber!

Und rühre mich nicht an.

Der Tod:

Gib deine Hand, du schön und zart Gebild!

Bin Freund, und komme nicht zu strafen.

Sei gutes Muts! Ich bin nicht wild,

Sollst sanft in meinen Armen schlafen!



Evening star

Why do you linger lonely in the sky,

O lovely star? For you are so gentle;

Why do all your glittering brothers

Flee your face?

‘I am the faithful star of love,

They keep aloof from love.’

If you are love

You should seek them out, do not delay!

For who could resist you,

O sweet and wayward light.

‘I sow, but see no fruit,

And in silent sorrow stay at home.’

Abendstern

Was weilst du einsam an dem Himmel,

O [schöner]1 Stern? und bist so mild;

Warum entfernt das funkelnde Gewimmel

Der Brüder sich von deinem Bild?

“Ich bin der Liebe treuer Stern,

Sie halten sich von Liebe fern.”

So solltest du zu ihnen [gehen]2,

Bist du der Liebe, zaud’re nicht!

Wer möchte denn dir widerstehen?

Du süßes eigensinnig [Licht]3.

“Ich säe, schaue keinen Keim,

Und bleibe trauernd still daheim.”



Love has lied

Love has lied,

Sorrow oppresses me,

I am betrayed, ah, betrayed

By all around!

Hot tears keep flowing

Down my cheeks,

Beat no more, my heart,

Wretched heart, beat no more.

Die Liebe Hat

Die Liebe hat gelogen,

Die Sorge lastet schwer,

Betrogen, ach! betrogen

Hat alles mich umher!

Es rinnen helle Tropfen

Die Wange stets herab,

Laß ab, laß ab zu klopfen,

Laß ab, mein Herz, laß ab!



Litany for the Feast of All Souls

May all souls rest in peace:

Those whose fearful agony is ended,

Those whose sweet dreams are over,

Those who, weary of life, scarcely born,

Have departed the world.

May all souls rest in peace!

The souls of girls in love,

Whose tears are without number,

Who, abandoned by a faithless lover,

Were rejected by a blind world:

All who have departed hence,

May all souls rest in peace!

And those who never smiled at the sun,

Lay awake on thorns beneath the moon,

So that one day they might see God,

Face to face in Heaven’s pure light:

All who have departed hence,

May all souls rest in peace!

Litanei auf das Fest aller Seelen 

Ruh’n in Frieden alle Seelen, 

Die vollbracht ein banges Quälen, 

Die vollendet süßen Traum, 

Lebenssatt, geboren kaum, 

Aus der Welt hinüberschieden: 

Alle Seelen ruhn in Frieden!

Die sich hier Gespielen suchten, 

öfter weinten, nimmer fluchten, 

wenn vor ihrer treuen Hand 

keiner je den Druck verstand: 

Alle die von hinnen schieden, 

Alle Seelen ruhn in Frieden!

Liebevoller Mädchen Seelen, 

Deren Tränen nicht zu zählen, 

Die ein falscher Freund verließ, 

Und die blinde Welt verstieß 

Alle die von hinnen schieden, 

Alle Seelen ruhn in Frieden!



Swan song

‘How shall I express

This sense of death,

The dissolution

That flows through my limbs?

It lamented, it sang,

Fearful of extinction,

Rapturously transfigured,

Until life ebbed away.

That is the swan’s song!

Schwanengesang

“Wie klag’ ich’s aus, das Sterbegefühl,

Das auflösend durch die Glieder rinnt?

Wie sing’ ich’s aus, das Werdegefühl,

Das erlösend dich, o Geist, anweht?”

Er klagt’, er sang,

Vernichtungsbang,

Verklärungsfroh,

Bis das Leben floh,

Das bedeutet des Schwanen Gesang!



The victory

O unclouded life!

So pure and deep and clear.

Age-old dreams hover

Wondrously over flowers.

The spirit broke through the bonds

Of the body’s leaden weight;

Great and free, it now prevails.

Thoughts are refreshed

By the fruits of Paradise,

The ancient curse is lifted.

Whatever I may have suffered,

The victor’s palm is won,

My longing stilled.

The Muses themselves sang

The sphinx to sleep and death,

And my hand – it struck the blow.

O unclouded life!

So pure and deep and clear.

Age-old dreams hover

Wondrously over flowers.
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Der Sieg

O unbewölktes Leben!

So rein und tief und klar.

Uralte Träume schweben

Auf Blumen wunderbar.

Der Geist zerbrach die Schranken,

Des Körpers träges Blei;

Er waltet groß und frei.

Es laben die Gedanken

An Edens Früchten sich;

Der alte Fluch entwich.

Was ich auch je gelitten,

Die Palme ist erstritten,

Gestillet mein Verlangen.

Die Musen selber sangen

Die [Serpent]1 in Todesschlaf,

Und meine Hand, sie traf.

O unbewölktes Leben!

So rein und tief und klar.

Uralte Träume schweben

Auf Blumen wunderbar.


